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PNEUMATICKÉ SEKACÍ 
KLADIVO PDMH 4500 B5

Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní 
výrobek. Návod k obsluze je součástí tohoto vý­
robku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, 
použití a likvidaci. Před použitím výrobku se se­
znamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným 
způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při předá­
vání výrobku třetím osobám předejte spolu s ním 
i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Pneumatické sekací kladivo je vhodné k opracování 
např. omítky, betonu, obkládaček a dělení a zhoto­
vení drážky do plechů.

Jakékoli jiné použití nebo modifikace přístroje jsou 
považovány za použití v rozporu s určením a před­
stavují závažné nebezpečí zranění. Za škody vzniklé 
při použití v rozporu s určením neneseme odpověd­
nost. Přístroj je určen pouze pro soukromé použití.

Symboly na pneumatickém nářadí:

WARNING! Před uvedením do provozu je nutné si 
přečíst návod k obsluze.

Noste ochrannou masku proti prachu.

Při použití nebo údržbě pneumatického 
nářadí noste vždy ochranu očí.

Používejte vždy ochranu sluchu.

Noste vždy ochranné rukavice.

Nástroj pravidelně naolejujte

Ovládací prvky
(Zobrazení viz výklopná strana)

1	závit
2	přípojný náustek (předmontovaný)
3	spoušť
4	upnutí nástroje

Příslušenství (viz obr. A)
5	sekáč
6	upínací pružina
7	olejová nádržka

Rozsah dodávky
1 pneumatické sekací kladivo
3 sekáče s kulatou stopkou 120 mm
1 přípojný náustek (předmontovaný) 
1 upínací pružina
1 olejová nádržka (součástí dodávky jen 1x v sadě)
1 návod k obsluze

Technické údaje
Pracovní tlak	 max. 6,3 bar
Spotřeba vzduchu	 460 l/min 
Zdvih	 41 mm
Počet úderů	 max. 4500 min-1

Upnutí	� 10,2 mm (kulatá 
stopka)

Přípojka stlačeného vzduchu	 1/4“
Hmotnost (bez příslušenství)	 cca 1,08 kg

Hodnota emise hluku
Naměřená hodnota hluku zjištěná podle ISO 15744. 
Typická hodnocená hladina hluku nástroje činí:

Hladina akustického tlaku 	 LpA= 	 99,3 	 dB (A)
Nejistota 	 KpA = 	 3 	 dB
Hladina akustického výkonu 	LWA = 	110,3 	 dB (A)
Nejistota 	 KWA = 	 3 	 dB

Noste ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrací
Celkové hodnoty vibrací byly zjištěny v souladu  
s ISO 28927-9 a EN 12096:
Hodnota emise vibrací ah ≤ 12,04 m/s2

Nejistota Kh = 1,06 m/s2
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UPOZORNĚNÍ

►► Hodnoty emisí hluku a hodnoty vibrací uvede­
né v tomto návodu byly měřeny podle standar­
dizované metody měření a lze je použít pro 
srovnání přístrojů. Hodnoty emisí hluku a hod­
noty vibrací se mění v závislosti na použití 
pneumatického nástroje a mohou být v někte­
rých případech vyšší než hodnota uvedená 
v tomto návodu. Pokud se pneumatické nářadí 
používá takovým způsobem pravidelně, mohly 
by být hodnoty emisí hluku a hodnoty vibrací 
podceněny.

WARNING! Obecné bezpečnostní 
pokyny pro zařízení na 
stlačený vzduch

 VÝSTRAHA!

►► Při násobném riziku je nutné si bezpečnostní 
pokyny přečíst před montáží, provozem, opra­
vou, údržbou a výměnou příslušenství a před 
prací v blízkosti neotáčejícího se, nárazového 
přístroje a musí se jim rozumět. V opačném 
případě to může vést k vážnému tělesnému 
zranění.

■■ Neotáčející se, nárazový přístroj by měly seřizo­
vat, nastavovat nebo používat výhradně kvalifi­
kované a zaškolené obsluhující osoby.

■■ Neotáčející se, nárazový přístroj se nesmí modi­
fikovat. Změny by mohly snížit účinnost bezpeč­
nostních opatření a zvýšit rizika pro obsluhující 
osobu.

■■ Bezpečnostní pokyny se nesmí ztratit – ode­
vzdejte je obsluhující osobě.

■■ Nikdy nepoužívejte poškozený neotáčející se, 
nárazový přístroj.

■■ Přístroje musí být pravidelně udržovány, aby se 
ověřilo, že domezovací hodnoty a označení po­
žadované touto částí normy ISO 11148 jsou 
na přístroji čitelně vyznačeny. Zaměstnanec/uži­
vatel musí kontaktovat výrobce, aby v případě 
potřeby obdržel náhradní štítky k označení.

Ohrožení v důsledku odletujících částí

■■ Před výměnou obráběcího nástroje nebo dílu 
příslušenství odpojte neotáčející se, nárazový 
přístroj od napájecího zdroje.

■■ V případě prasknutí obrobku nebo příslušenství, 
nebo dokonce samotného přístroje mohou sa­
motné části odletovat vysokou rychlostí.

■■ Při provozu neotáčejícího se, nárazového pří­
stroje je nutné vždy používat ochranu očí, která 
je odolná proti nárazu. Stupeň požadované 
ochrany by měl být posouzen zvlášť pro každé 
jednotlivé použití.

■■ Při práci nad hlavou se musí nosit ochranná přilba.

■■ V tomto případě by se měla posoudit také rizika 
pro ostatní osoby.

■■ Musí být zajištěno, aby byl obrobek bezpečně 
upevněn.

■■ Přístroj provozujte pouze tehdy, když je obrábě­
cí nástroj udržován v přístroji pomocí vhodné 
aretace.

■■ K zabránění zranění se veškeré součásti aretace 
vykazující opotřebení, praskliny nebo deforma­
ce musí vyměnit.

■■ Předtím než se přístroj zapne, je třeba obráběcí 
nástroj pevně nasadit na obráběné plochy.

Ohrožení v provozu

■■ Při používání přístroje mohou být ruce obsluhují­
cí osoby vystaveny nebezpečí jako je např. stla­
čení, údery, pořezání, odřeniny a teplo. Použí­
vejte vhodné rukavice pro ochranu rukou.

■■ Obsluha a personál údržby musí být fyzicky 
schopny zvládnout velikost, hmotnost a výkon 
přístroje.

■■ Přístroj správně držte: Buďte připraveni na vy­
rovnávání působení obvyklých nebo náhlých 
pohybů – mějte připraveny obě ruce.

■■ Dbejte na to, aby bylo vaše tělo v rovnováze  
a abyste měli bezpečnou stabilitu.

■■ Při přerušení dodávky energie pro uvedení do 
chodu nebo zastavení uvolněte hlavní vypínač.
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■■ Používejte jen maziva doporučená výrobcem.

■■ Zabraňte přímému kontaktu s obráběcím nástro­
jem během a po použití, protože může být horký.

■■ Musí se používat ochranné brýle; doporučuje 
se použití ochranných rukavic a ochranného 
oděvu.

Ohrožení v důsledku opakovaných 
pohybů

■■ Při použití neotáčejícího se, nárazového přístro­
je může pociťovat obsluhující osoba při výkonu 
činností souvisejících s prací nepříjemné pocity 
rukou, paží, ramen, krku nebo jiných částí těla.

■■ Zaujměte pro práci s tímto neotáčejícím se, ná­
razovým přístrojem pohodlnou pozici, dbejte na 
bezpečné držení těla a vyhněte se nepříznivým 
nebo takovým polohám, ve kterých je těžké 
udržet rovnováhu. Obsluhující osoba by měla 
během dlouhodobé práce změnit držení těla, 
což může pomoct zabránit nesnázím a únavě.

■■ Pokud se u obsluhující osoby projeví symptomy, 
jako je např. přetrvávající nevolnost, tělesné 
obtíže, bušení srdce, bolest, brnění, mravenčení, 
pálení nebo ztuhlost, neměly by se tyto varovné 
příznaky ignorovat. 

Ohrožení díly příslušenství

■■ Před upevněním nebo výměnou obráběcího 
nástroje nebo dílu příslušenství odpojte neotáče­
jící se, nárazový přístroj od napájecího zdroje.

■■ Používejte výhradně díly příslušenství a spotřební 
materiály velikostí a typů doporučených výrobcem 
nárazového, neotáčejícího se přístroje; nepouží­
vejte žádné jiné typy ani velikosti dílů příslušen­
ství a spotřebních materiálů.

■■ U kladiv případně nikdy nepoužívejte sekáče 
jako ruční nástroj. Jsou dimenzovány zvláště  
k použití v neotáčejících se, nárazových přístro­
jích a vhodně tepelně opracované.

■■ U kladiv a drtičů případně nikdy nepoužívejte 
tupé sekáče, protože pro ty je zapotřebí nadměr­
ně vysoký tlak a může dojít k únavovým lomům. 
Tupé nástroje mohou vést k zesílení vibrací, a 
proto je třeba vždy používat ostré nástroje.

■■ U kladiv případně nikdy neochlazujte horké díly 
příslušenství ve vodě. To může vést ke křehkosti 
a předčasnému selhání.

■■ U kladiv může nesprávné použití nástroje jako 
páky, např. k temování, případně dojít k lomu 
sekáče nebo poškození nástroje. Pracujte v ma­
lém měřítku, abyste zabránili zachycení.

■■ Zabraňte přímému kontaktu s obráběcím nástro­
jem během a po použití, protože může být hor­
ký nebo ostrý.

Ohrožení na pracovišti

■■ Uklouznutí, klopýtnutí a pády jsou hlavními 
důvody zranění na pracovišti. Dávejte pozor na 
povrchy, které mohou v důsledku použití přístroje 
klouzat, a také na nebezpečí klopýtnutí způso­
bené vzduchovou nebo hydraulickou hadicí.

■■ V neznámém prostředí postupujte s opatrností. 
Mohou se vyskytovat skrytá nebezpečí v dů­
sledku elektrických kabelů nebo jiného napáje­
cího vedení.

■■ Neotáčející se, nárazový přístroj není určen 
k použití v prostředí s nebezpečím výbuchu a 
není izolovaný proti kontaktu s elektrickými 
zdroji energie.

■■ Ujistěte se, že se v okolí nenachází žádná elek­
trická vedení, rozvody plynu atd., které by moh­
ly způsobit ohrožení v případě poškození způ­
sobeného používáním stroje.

Ohrožení prachem a výpary

■■ Prach a výpary vzniklé při použití neotáčejících 
se, nárazových přístrojů mohou vést k újmám na 
zdraví (jako je např. rakovina, vrozené vady, 
astma a/nebo dermatitida); je nezbytné provést 
posouzení rizik ve vztahu k těmto ohrožením a 
zavést vhodné regulační mechanismy.

■■ Při posuzování rizik by se měl zahrnout vznikající 
a zvířený prach, který se tvoří při používání 
přístroje.
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■■ Neotáčející se, nárazový přístroj se smí provo­
zovat a udržovat pouze v souladu s doporuče­
ními obsaženými v tomto návodu, aby se na 
minimum snížilo uvolňování prachu a výparů.

■■ Odpadní vzduch se musí odvádět tak, aby se 
víření prachu v prašném prostředí snížilo na 
minimum.

■■ V případě výskytu prachu nebo výparů musí být 
hlavním úkolem jejich kontrola v místě jejich 
vzniku.

■■ Všechny montážní součásti a veškeré příslušen­
ství přístroje určené pro zachycení, odsávání 
nebo potlačení polétavého prachu nebo výparů 
se musí správně používat a udržovat podle po­
kynů výrobce.

■■ Spotřební materiál a obráběcí nástroj se musí 
zvolit, udržovat a vyměňovat v souladu s dopo­
ručeními uvedenými v tomto návodu, aby se 
zabránilo zbytečnému zintenzivnění tvorby pra­
chu nebo výparů.

■■ Používejte dýchací přístroje podle pokynů svého 
zaměstnavatele, nebo jak to vyžadují zdravotní 
a bezpečnostní předpisy při práci.

Ohrožení hlukem

■■ Působení vysoké hladiny hluku může s nedostateč­
nou ochranou sluchu vést k trvalému poškození 
sluchu a dalším problémům, např. tinitus (zvonění, 
bzučení, pískání či hučení v uších). Je nezbytné 
provést posouzení rizik ve vztahu k těmto ohrože­
ním a zavést vhodné regulační mechanismy.

■■ K vhodným opatřením na snížení rizik patří re­
gulační mechanismy, jako je např. použití izo­
lačních materiálů, aby se zabránilo zvonivým 
zvukům na obrobku.

■■ Používejte ochranu sluchu podle pokynů za­
městnavatele, nebo jak to vyžadují zdravotní  
a bezpečnostní předpisy při práci.

■■ Neotáčející se, nárazový přístroj se smí provo­
zovat a udržovat pouze v souladu s doporuče­
ními obsaženými v tomto návodu, aby se na 
minimum snížilo zbytečné zvýšení hladiny hluku.

■■ Spotřební materiál a obráběcí nástroj se musí 
zvolit, udržovat a vyměňovat v souladu s dopo­
ručeními uvedenými v tomto návodu, aby se 
zabránilo zbytečnému zvýšení hladiny hluku.

Ohrožení v důsledku vibrací

■■ Účinky vibrací mohou vést k poškození nervů  
a poruchám krevního oběhu v rukou a pažích.

■■ Při práci v chladném prostředí noste teplé oble­
čení a udržujte své ruce v teple a suchu.

■■ Pokud zjistíte, že pokožka na prstech nebo ru­
kou je znecitlivěná, brní, bolí nebo se zbarví 
bíle, pozastavte práci s neotáčejícím se, nárazo­
vým přístrojem, informujte svého zaměstnavatele 
a vyhledejte lékaře.

■■ Neotáčející se, nárazový přístroj se smí provo­
zovat a udržovat pouze v souladu s doporuče­
ními obsaženými v tomto návodu, aby se zabrá­
nilo zbytečnému zesílení vibrací.

■■ Nedržte obráběcí nástroj volnou rukou, protože 
důsledkem je expozice vibracím.

■■ Nedržte přístroj příliš pevně, ale bezpečně, abys­
te zachovali požadovanou reakční sílu rukou, 
protože riziko vibrace je s rostoucí sílou úchopu 
větší.

■■ Zavěšené rukojeti držte uprostřed a zabraňte 
posunutí rukojetí až k dorazům.

■■ V případě betonu vytlučte drtiči drobné části, 
abyste zabránili zadření nástroje.

■■ Jednou za pár sekund vzdalte řezný nástroj od 
drtičů. Drtič zastavte, když nástroj zvedáte pro 
účely změny jeho polohy. Jinak může dojít k 
silným vibracím, pokud přístroj vytáhnete naho­
ru za rukojeti.

■■ K zabránění zranění se veškeré součásti aretace 
vykazující opotřebení, praskliny nebo deforma­
ce musí vyměnit.



■ 6 │ CZ PDMH 4500 B5

Dodatečné bezpečnostní pokyny pro 
pneumatické přístroje

■■ Stlačený vzduch může způsobit vážná zranění.
–– Pokud se přístroj nepoužívá, před výměnou 
dílů příslušenství nebo při opravách je nutné 
vždy vypnout přívod vzduchu, uvolnit tlak ze 
vzduchové hadice a odpojit přístroj od přívo­
du stlačeného vzduchu.

–– Proudem vzduchu nikdy nemiřte proti sobě 
ani jiným osobám.

■■ Šlehající hadice mohou způsobit vážná zranění. 
Proto vždy zkontrolujte, zda jsou hadice a upev­
ňovací prostředky nepoškozené a neuvolnily se.

■■ Studený vzduch je nutné odvádět od rukou.

■■ Na vstupu nástroje nepoužívejte rychlouzavírací 
spojky. Pro hadicové přípoje se závitem použí­
vejte pouze přípojky z kalené oceli (nebo z 
materiálu srovnatelné odolnosti proti nárazům).

■■ Pokud se použijí univerzální otočné spojky (če­
lisťové spojky), musí se použít pojistné aretační 
kolíky a použijte hadicové pojistky Whipcheck 
pro ochranu v případě selhání zapojení hadice 
do přístroje nebo vzájemného spojení hadic.

■■ Zajistěte, aby nebyl překročen maximální tlak 
uvedený na přístroji.

■■ Se vzduchem pracující přístroje nikdy nepřená­
šejte za hadici.

■■ Zajistěte, aby nebyla překročena maximální 
nastavená hodnota odlehčovacího ventilu tlaku 
uvedená na přístroji.

■■ Denně kontrolujte hadice a hydraulické přípojky 
z hlediska poškození a opotřebení a případně 
je vyměňte.

■■ Používejte výlučně čistý olej a čisté plnicí 
vybavení.

■■ Pohony potřebují pro účely chlazení volný přítok 
vzduchu a měly by se proto instalovat v dobře 
větraném prostoru, který neobsahuje nebezpeč­
né páry.

■■ Před použitím se ujistěte, zda jsou přípojky čisté 
a řádně připojené.

■■ Přístroj se nesmí kontrolovat a čistit, když je při­
pojen k hydraulickému zdroji energie. Náhodné 
zapnutí přístroje může způsobit vážná zranění.

■■ Přístroj se nesmí seřizovat nebo odstraňovat, 
když je připojen k hydraulickému zdroji energie. 
Náhodné zapnutí přístroje může způsobit váž­
ná zranění.

■■ Ujistěte se, zda jsou těsné všechny hadicové 
spoje.

■■ Před spojením vytřete do sucha všechny spojky. 
Zanedbání může vést k poškozením rychlospo­
jek a způsobit přehřátí.

Před uvedením do provozu
UPOZORNĚNÍ

►► Pneumatické nářadí se smí provozovat pouze 
s čištěným stlačeným vzduchem s olejovou  
mlhou a na přístroji nesmí být překročen  
maximální pracovní tlak 6,3 bar. K regulaci 
pracovního tlaku musí být kompresor vybaven 
redukčním ventilem.

►► Dbejte na to, že nesmí být překročen maximální 
pracovní tlak. Zvýšený pracovní tlak nezpůso­
buje zvýšení výkonu, ale pouze zvyšuje spotře­
bu vzduchu a urychlí opotřebení přístroje.  
Z tohoto důvodu je nutné vždy dodržovat 
technické specifikace.
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Mazání

 VÝSTRAHA!

►► O zdravotních nebezpečích použitého oleje 
se informujte v bezpečnostním listu příslušného 
výrobce.

►► Zabraňte kontaktu očí a kůže s mazivy.

UPOZORNĚNÍ

►► K zabránění poškození třením a korozí je 
obzvláště důležité pravidelné mazání. Dopo­
ručujeme použít vhodný pneumatický speciální 
olej (např. kompresorový olej Liqui Moly).

–– Mazání rozprašovací olejničkou 
Váš přístroj plynule a optimálně promazává 
rozprašovací olejnička (není součástí do­
dávky) jako přípravný stupeň za redukčním 
ventilem. Rozprašovací olejnička dodává 
v jemných kapičkách olej do proudícího 
vzduchu, čímž zajišťuje pravidelné mazání.

–– Manuální mazání 
Pokud nemáte rozprašovací olejničku, 
proveďte před každým uvedením do 
provozu, resp. při delších pracovních čin­
nostech mazání. Za tím účelem nakapejte  
3–4 kapky speciálního oleje na stlačený 
vzduch do otvoru na mazivo.

K dispozici máte další možnosti

♦♦ Zapojte údržbovou jednotku s olejničkou do 
kompresoru.

♦♦ Každých 15 provozních minut přidejte cca 
3–5 kapek pneumatického oleje ručně do 
přípojného náustku2.

♦♦ Při prvním otevření olejové nádržky 7 od­
šroubujte převlečnou matici z nádržky. Kleštěmi 
nebo podobným nástrojem vyjměte pipetu 
směřující dovnitř.

♦♦ Znovu ji nasaďte otočenou o 180° a 
přišroubujte ji opět převlečnou maticí.

♦♦ Jehlou nebo podobným nástrojem udělejte  
malý otvor do špičky pipety, aby olej mohl 
odkapávat.

Zapojení do zdroje stlačeného 
vzduchu

UPOZORNĚNÍ

►► Před zapojením do zdroje stlačeného vzduchu
–– musí být kompletně dosaženo správného 
pracovního tlaku (6,3 bar).

–– je nutné se ubezpečit, že spoušť 3 není 
aktivovaná

►► Používejte pouze připojovací hadice s vnitřním 
průměrem minimálně 9 mm.

►► Používejte pouze filtrovaný, mazaný a regulo­
vaný stlačený vzduch.

♦♦ Přístroj zapojte do kompresoru zapojením pří­
pojného náustku 2 do napájecí hadice zdroje 
stlačeného vzduchu.

 POZOR!

►► Bezpodmínečně dbejte na upevnění hadice 
stlačeného vzduchu. Uvolněná a nekontrolo­
vaně šlehající hadice je velmi nebezpečná. 
Také dbejte na upevnění obou šroubových 
spojů mezi spojovacím prvkem a přístrojem.

♦♦ Aby bylo možné tlak vzduchu regulovat, musí 
být zdroj stlačeného vzduchu vybaven redukč­
ním ventilem.

Vložení/výměna sekáče 

VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Před výměnou nástroje odpojte  
přístroj od sítě stlačeného vzduchu.

♦♦ Zastrčte požadovaný sekáč 5 do upnutí  
nástroje 4 sekacího kladiva.

♦♦ Poté nasuňte upínací pružinu 6 na sekáč 5.

♦♦ Utáhněte upínací pružinu 6 na závitu 1 až  
na doraz. Přitom přidržte upínací pružinu 6  
za přední přídržné rameno.

♦♦ K výměně sekáče 5 uvolněte upínací pružinu 
6 z válce sekacího kladiva přidržením na 
zadním držadle.
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Druhy sekáčů
Dodávají se tři různé druhy sekáčů 5 pro různé 
účely použití:

- �Plochý sekáč: Tento sekáč použijte např. k od­
stranění přebytečného betonu nebo zbytků malty. 

- �Dělicí sekáč (sekáč na plech): Tento sekáč 
používejte např. k dělení plechů. 

- �Špičatý sekáč: Tento sekáč používejte např. pro 
těžké sekání, prorážení a demoliční práce ve 
zdivu a kameni. 

Obsluha
♦♦ Přístroj nasměrujte na místo určené k obrábění.

♦♦ Pro zapnutí přístroje stiskněte spoušť 3. 

♦♦ Po uvolnění spouště 3 dojde k vypnutí přístroje. 

♦♦ Po ukončení veškerých prací odpojte přístroj od 
zdroje stlačeného vzduchu.

Údržba a čištění
VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Před údržbou odpojte přístroj od sítě 
stlačeného vzduchu.

 POZOR!

►► Před údržbou očistěte přístroj od nebezpečných 
látek, které se usadily na přístroji (při pracov­
ních procesech). Zabraňte jakémukoli kontaktu 
pokožky s těmito látkami. V případě, že se 
pokožka dostane do styku s nebezpečným 
prachem, může to vést k vážné dermatitidě.

►► Prach a výpary vzniklé při použití přístroje 
mohou vést k újmám na zdraví (jako je např. 
rakovina, vrozené vady, astma a/nebo der­
matitida); je nezbytné provést posouzení rizik 
ve vztahu k těmto ohrožením a zavést vhodné 
regulační mechanismy.

UPOZORNĚNÍ

►► K zaručení bezchybné funkce a dlouhé život­
nosti pneumatického nástroje se musí dodržo­
vat následující body:

■■ Před každým použitím zkontrolujte přístroj a 
výměnný nástroj, to zahrnuje také kontrolu otá­
ček a hladiny vibrací.

■■ Po každém použití zkontrolujte rychlost a hladi­
nu vibrací přístroje. Při údržbě dbejte na to, aby 
se používal ochranný oděv (ochrana sluchu, 
ochranná maska proti prachu, ochranné brýle  
a ochranné rukavice).

■■ Dostatečné a stále intaktní mazání olejem má 
pro optimální fungování zásadní význam.

■■ Používejte pouze originální náhradní díly, resp. 
náhradní díly výrobce, protože jinak hrozí ne­
bezpečí pro uživatele. V případě pochybností 
kontaktujte servisní středisko.

■■ Používejte výhradně příslušenství a spotřební 
materiál doporučený výrobcem doporučených 
velikostí a typů.

■■ Přístroj čistěte pouze suchým měkkým hadříkem 
nebo stlačeným vzduchem.

■■ V žádném případě nepoužívejte agresivní  
a/nebo abrazivní čisticí prostředky.
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Likvidace
Obal je z ekologických materiálů. Lze 
ho zlikvidovat v místních recyklačních 
kontejnerech.

Přístroj nevyhazujte do domovního odpadu!
Informace o možnostech likvidace vysloužilého 
přístroje vám poskytne obecní nebo městský úřad.

� �Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na 
označení na různých obalových mate­
riálech a v případě potřeby tyto obaly 
roztřiďte. Obalové materiály jsou 
označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) 
s následujícím významem: 
1–7: plasty, 
20–22: papír a lepenka, 
80–98: kompozitní materiály.

Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá správa 
vašeho obecního nebo městského úřadu.

Maziva a čisticí prostředky zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte zákonných předpisů.

■■ Zbytky maziv odevzdejte ve sběrném místě. 
Maziva se nesmí dostat do kanalizace ani 
vodních zdrojů. Nenechte vniknout do pod­
kladu/půdy. Dbejte na vhodný podklad. 
Likvidace podle úředních předpisů.

Znečištěný materiál z údržby a provozní materiály 
odevzdejte na určeném sběrném místě.

Záruka společnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede­
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po­
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob­
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během 
tříleté lhůty předložen vadný přístroj a doklad 
o koupi (pokladní doklad) a stručně se popíše, 
v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající 
ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. Po­
škození nebo vady vyskytující se případně již při 
nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.
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Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému 
opotřebení, a proto je lze považovat za spotřební 
díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako 
jsou např. spínače, akumulátory nebo díly, které 
jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně dodr­
žovat všechny pokyny uvedené v návodu k obslu­
ze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor­
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

■■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (např. IAN 12345) jako 
doklad o koupi.

■■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně ná­
vodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

■■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo 
jiné závady, kontaktujte nejprve níže uvedené 
servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

■■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (poklad­
ní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a 
kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poš­
tovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

�Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáhn­
out tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo 
na stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a 
můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 123456 otevřít svůj návod k obsluze.

Servis
	Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 311369_1904

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený 
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Originální prohlášení o shodě
My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NĚMECKO, prohlašujeme, že tento výrobek  
je ve shodě s následujícími normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních 
(2006/42/EC)

Použité harmonizované normy: 
EN ISO 11148-4: 2012

Typové označení stroje: 
Pneumatické sekací kladivo PDMH 4500 B5

Rok výroby: 09 - 2019

Sériové číslo: IAN 311369_1904

Bochum, 10. 10. 2019

	
Semi Uguzlu

- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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PNEUMATICKÉ SEKACIE  
KLADIVO PDMH 4500 B5

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe nového prístroja. 
Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrob­
ku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na 
obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok pou­
žívajte iba podľa opisu a v uvedených oblastiach 
použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe odo­
vzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Použitie na určený účel
Pneumatické sekacie kladivo je vhodné na obrá­
banie napr. omietky, betónu, dlaždíc, ako aj na 
delenie a drážkovanie plechov.

 Akýkoľvek iný spôsob používania alebo zmena 
prístroja sa považuje za používanie v rozpore 
s určeným účelom a má za následok vážne nebez­
pečenstvá úrazu. Za škody vzniknuté použitím v 
rozpore s určeným účelom nepreberáme žiadne 
ručenie. Prístroj je určený len na súkromné používa­
nie v domácnosti.

Symboly na pneumatickom náradí:

WARNING! Pred uvedením do prevádzky  
si prečítajte návod na obsluhu.

Noste protiprachovú masku.

Pri používaní alebo údržbe pneumatic­
kého náradia noste vždy ochranu očí.

Noste vždy ochranu sluchu.

Noste vždy ochranné rukavice.

Pravidelne olejujte

Ovládacie prvky
(Obrázky pozri roztváraciu stranu)

1	Závit
2	Prípojná vsuvka (predmontovaná)
3	Spúšť
4	Upnutie nástroja

Príslušenstvo (obr. A)
5	Sekáč
6	Upínacia pružina
7	Olejová nádržka

Rozsah dodávky
1 pneumatické sekacie kladivo
3 120 mm sekáč s okrúhlou stopkou
1 prípojná vsuvka (predmontovaná) 
1 upínacia pružina
1 �olejová nádržka  

(je súčasťou dodávky iba 1x v súprave)
1 návod na obsluhu
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Technické údaje
Pracovný tlak	 max. 6,3 bar
Spotreba vzduchu	 460 l/min 
Zdvih	 41 mm
Frekvencia príklepov	 max. 4500 min-1

Upnutie	� 10,2 mm (okrúhla stopka)
Prípojka stlačeného  
vzduchu	 1/4"
Hmotnosť  
(bez príslušenstva)	 cca 1,08 kg
Hodnota emisií hluku
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade 
s ISO 15744. Hodnotená hladina hluku predsta­
vuje ako obvykle:
Hladina akustického tlaku 	 LpA= 	 99,3 	dB (A)
Neurčitosť 	 KpA = 	 3	 dB
Hladina akustického výkonu 	LWA = 	110,3 	dB (A)
Neurčitosť 	 KWA = 	 3 	 dB

Noste ochranu sluchu!

Celková hodnota vibrácií
Celkové hodnoty vibrácií zistené podľa 
ISO 28927-9 a EN 12096:
Emisná hodnota vibrácií ah ≤ 12,04 m/s2

Neurčitosť Kh = 1,06 m/s2

UPOZORNENIE

►► Hodnoty emisií hluku a hodnoty vibrácií uve­
dené v týchto pokynoch boli namerané nor­
movaným postupom merania a môžu sa pou­
žiť na porovnávanie prístrojov. Hodnoty emisií 
hluku a hodnoty vibrácií sa menia v závislosti 
od používania pneumatického náradia a v 
niektorých prípadoch môžu prekračovať hod­
noty uvedené v týchto pokynoch. Hodnoty 
emisií hluku a hodnoty vibrácií by sa mohli 
podceniť, keď sa pneumatické náradie použí­
va pravidelne takýmto spôsobom.

WARNING! Všeobecné bezpeč-
nostné pokyny pre 
pneumatické prístroje

 VÝSTRAHA!
►► V prípade ohrození viacerými zdrojmi si 
musíte pred montážou, prevádzkou, opravou, 
údržbou a výmenou dielov príslušenstva, ako 
aj pred prácami v blízkosti nerotujúceho ra­
ziaceho náradia prečítať bezpečnostné poky­
ny a porozumieť im. V opačnom prípade to 
môže viesť k ťažkým telesným poraneniam.

■■ Nerotujúce raziace náradie by mala zriaďovať, 
nastavovať alebo používať výlučne kvalifikova­
ná a vyškolená obsluha.

■■ Nerotujúci, raziaci stroj sa nesmie modifikovať. 
Úpravy by mohli znížiť účinnosť bezpečnost­
ných opatrení a zvýšiť riziká pre obsluhu.

■■ Bezpečnostné pokyny nesmiete stratiť — odo­
vzdajte ich obsluhe.

■■ Nikdy nepoužívajte poškodený nerotujúci razia­
ci stroj.

■■ Na strojoch sa musí pravidelne vykonávať 
údržba v záujme toho, aby sa zabezpečilo, že 
predpísané namerané hodnoty a označenia 
pre tento diel, vyžadované normou ISO 11148, 
budú čitateľné a vyznačené na stroji. Pokiaľ sa 
to vyžaduje, zamestnanec/používateľ musí 
skontaktovať výrobcu, aby si zadovážil náhrad­
né etikety na označenie.
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Ohrozenia vymrštovanými dielmi

■■ Pred výmenou nástroja v stroji alebo častí príslu­
šenstva odpojte nerotujúci raziaci stroj od napá­
jania elektrickou energiou.

■■ Pri zlomení obrobku alebo niektorého z dielov 
príslušenstva alebo dokonca samotného stroja 
môžu byť diely vymrštené vysokou rýchlosťou.

■■ Pri prevádzke nerotujúceho raziaceho stroja  
sa vždy musia nosiť ochranné okuliare odolné 
proti nárazom. Stupeň požadovanej ochrany 
by sa mal vyhodnotiť osobitne pre každé jedno 
použitie.

■■ Pri prácach nad hlavou sa musí nosiť ochranná 
prilba.

■■ V takomto prípade by sa mali vyhodnotiť aj 
riziká hroziace iným osobám.

■■ Musíte zabezpečiť, aby bol obrobok bezpečne 
upevnený.

■■ Stroj prevádzkujte len vtedy, ak je strojový nástroj 
upevnený do stroja pomocou vhodnej aretácie.

■■ Aby sa zabránilo poraneniam, všetky diely are­
tácie, ktoré sú opotrebené, zlomené alebo 
ohnuté, sa musia vymeniť.

■■ Skôr než sa stroj zapne, sa musí strojový nástroj 
pevne nasadiť na plochu, ktorá sa má obrábať.

Nebezpečenstvá pri prevádzke

■■ Pri používaní stroja môžu byť ruky obsluhujúcej 
osoby vystavené ohrozeniam, ako napr. úde­
rom, porezaniam, ako aj odreninám a teplu. 
Noste vhodné rukavice na ochranu rúk.

■■ Operátor a personál vykonávajúci údržbu mu­
sia byť fyzicky schopní manipulovať s veľkosťou, 
hmotnosťou a výkonom stroja.

■■ Stroj držte správne: Buďte pripravení reagovať 
na zvyčajné alebo náhle pohyby – majte vždy 
pripravené obe ruky.

■■ Dávajte pozor na to, aby vaše telo bolo v rov­
nováhe a aby ste zaujali bezpečný postoj.

■■ V prípade prerušenia prívodu elektrickej energie 
uvoľnite hlavný vypínač stroja na jeho zapína­
nie a vypínanie.

■■ Používajte iba výrobcom odporúčané mazacie 
prostriedky.

■■ Počas používania a po používaní stroja 
predchádzajte priamemu kontaktu s nástrojom 
stroja, keďže môže byť horúci.

■■ Musia sa nosiť ochranné okuliare; odporúča sa 
nosiť ochranné rukavice a ochranný odev.

Nebezpečenstvá v dôsledku 
opakovaných pohybov

■■ Pri používaní nerotujúceho, rázového stroja môže 
obsluha pri výkone pracovných činností pociťo­
vať nepríjemné pocity v rukách, pažiach, ple­
ciach, v oblasti krku alebo v iných častiach tela.

■■ Pri práci s nerotujúcim raziacim strojom zaujmite 
pohodlný postoj, dbajte na bezpečné držanie  
a predchádzajte nevhodným polohám alebo 
takým polohám, pri ktorých je ťažké udržiavať 
rovnováhu. Obsluha by počas dlhotrvajúcich 
prácach mala meniť držanie tela, čo má po­
môcť zabrániť komplikáciám a únave.

■■ Ak obsluha pozoruje na sebe symptómy ako 
napr. pretrvávajúcu nevoľnosť, ťažkosti, tlkot 
srdca, bolesť, mravčenie, otupenosť, pálenie 
alebo stŕpnutie, tieto varovné príznaky nemala 
ignorovať. Der Bediener

Nebezpečenstvá spôsobené dielmi 
príslušenstva

■■ Pred výmenou nástroja v stroji alebo dielu prís­
lušenstva odpojte nerotujúci raziaci stroj od 
napájania elektrickou energiou.

■■ Používajte výlučne veľkosti a typy dielov príslu­
šenstva a spotrebných materiálov, ktoré odporú­
ča výrobca nerotujúcich raziacich strojov; nepo­
užívajte akékoľvek iné typy alebo veľkosti 
príslušenstva a spotrebných materiálov.

■■ V prípade kladív nikdy nepoužívajte sekáče ako 
ručné náradie. Sú špeciálne navrhnuté na pou­
žitie v nerotujúcich raziacich strojoch a sú zod­
povedajúco tepelne ošetrené.

■■ V prípade kladív a drvičov nikdy nepoužívajte 
tupé sekáče, pretože vyžadujú nadmernú úroveň 
tlaku a môže u nich dôjsť k zlomeninám z dôvo­
du únavy. Tupé nástroje môžu zvýšiť vibrácie, 
preto by sa mali vždy používať ostré nástroje.

■■ V prípade kladív nikdy neochladzujte horúce 
diely príslušenstva vo vode. To môže viesť ku 
krehkosti a predčasnému zlyhaniu.
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■■ Pri používaní kladív, pokiaľ sa ich to týka, 
nesprávne použitie nástroja ako páky môže 
mať za následok napr. vzpriečenie, zlomenie 
sekáča alebo poškodenie nástroja. Pracujte 
v menšom rozsahu, aby ste predišli uviaznutiu.

■■ Počas používania a po používaní strojového 
nástroja predchádzajte priamemu kontaktu s 
ním, pretože tento môže byť horúci alebo môže 
mať ostré hrany.

Ohrozenia na pracovisku

■■ Hlavnými príčinami zranení na pracovisku je 
pošmyknutie, zakopnutie a pád. Dávajte pozor 
na povrchy, ktoré sa v dôsledku používania 
stroja môžu stať šmykľavými a na nebezpečen­
stvo potknutia sa o vzduchovú alebo hydraulic­
kú hadicu.

■■ V neznámych prostrediach pracujte opatrne. 
Môžu tu byť dané skryté ohrozenia elektrickými 
alebo inými napájacími vedeniami.

■■ Nerotujúci raziaci stroj nie je určený na použí­
vanie v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu 
a nie je izolovaný proti kontaktu so zdrojmi elek­
trického prúdu.

■■ Zabezpečte, aby sa v blízkosti stroja nenachá­
dzali žiadne elektrické vedenia alebo plynové 
potrubia a pod., ktoré by v prípade používania 
stroja mohli viesť k ohrozeniu.

Ohrozenia v dôsledku prachu 
a výparov

■■ Prach a výpary, vznikajúce pri nerotujúcom 
raziacom stroji môžu spôsobovať poškodenie 
zdravia (ako napr. rakovinu, vrodené poruchy, 
astmu a/alebo dermatitídu); Je nevyhnutné vy­
konať vyhodnotenie rizika ohľadom týchto ohro­
zení a presadiť vhodné regulačné mechanizmy.

■■ Do vyhodnotenia rizika by sa mal zahrnúť prach 
vznikajúci pri použití stroja a tiež existujúci prach, 
ktorý sa pri použití stroja môže rozvíriť.

■■ Nerotujúci, raziaci stroj sa musí prevádzkovať 
a udržiavať podľa odporúčaní, uvedených 
v tomto návode, aby sa zredukoval vznik 
prachu a výparov na minimálnu úroveň.

■■ Vyfukovaný vzduch sa musí odvádzať tak, aby 
rozvirovanie prachu v prašnom prostredí bolo 
redukované na minimálnu úroveň.

■■ Ak vzniká prach alebo výpary, prioritnou úlo­
hou musí byť jeho kontrola v mieste uvoľňovania 
prachu alebo výparov.

■■ Všetky plánované nadstavbové diely alebo 
diely príslušenstva stroja, určené na zachytávanie, 
odsávanie a potlačenie ľahkého prachu alebo 
výparov, musia byť používané a udržiavané 
správne podľa pokynov od výrobcu.

■■ Spotrebné materiály a strojový nástroj sa musia 
zvoliť, udržiavať a vymieňať podľa pokynov 
v tomto návode, aby sa zabránilo nepotrebnému 
zintenzívneniu vývoja prachu alebo výparov.

■■ Používajte výbavu na ochranu dýchania podľa 
pokynov vášho zamestnávateľa alebo v súlade 
s platnými predpismi pre bezpečnosť a ochranu 
zdravia pri práci.

Ohrozenia spôsobené hlukom

■■ Pôsobenie zvýšeného akustického hluku môže 
pri nedostatočnej ochrane sluchu mať za násle­
dok poškodenie sluchu a iné problémy, ako 
napr. tinnitus (zvonenie, hučanie, pískanie alebo 
bzučanie v ušiach). Je nevyhnutné vykonať 
vyhodnotenie rizika ohľadom týchto ohrození 
a presadiť primerané regulačné mechanizmy.

■■ K vhodným regulačným mechanizmom na zníže­
nie rizika patria opatrenia, ako napríklad použí­
vanie izolačných materiálov, aby sa predišlo 
vzniku zvonivých zvukov na obrobkoch.

■■ Používajte výbavu na ochranu sluchu v súlade  
s pokynmi vášho zamestnávateľa alebo v súlade 
s platnými predpismi pre bezpečnosť a ochranu 
zdravia pri práci.

■■ Nerotujúci raziaci stroj sa musí prevádzkovať  
a udržiavať podľa odporúčaní uvedených  
v tomto návode, aby sa zabránilo nepotrebné­
mu zvýšeniu hladiny hluku.

■■ Spotrebné materiály a strojový nástroj sa musia 
zvoliť, udržiavať a vymieňať podľa odporúčaní 
uvedených v tomto návode, aby sa zabránilo 
zvýšeniu hladiny hluku.
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Nebezpečenstvá spôsobené 
vibráciami

■■ Pôsobenie vibrácií môže zapríčiniť poškodenie 
nervov a poruchy krvného obehu v rukách a 
ramenách.

■■ Pri prácach v studenom prostredí noste teplé 
šatstvo a ruky udržiavajte vždy v teple a suchu.

■■ Ak začnete pociťovať znecitlivenie, mravčenie 
alebo bolesť v prstoch alebo rukách alebo ak 
sa vám sfarbí pokožka na prstoch či rukách na 
bielo, ukončite prácu s nerotujúcim raziacim 
náradím, informujte svojho zamestnávateľa a 
poraďte sa s lekárom.

■■ Nerotujúce raziace náradie sa musí prevádzko­
vať a udržiavať podľa odporúčaní, uvedených 
v tomto návode, aby sa zabránilo nepotrebné­
mu zosilneniu vibrácií.

■■ Strojový nástroj nedržte voľnou rukou, pretože by 
to malo za následok zosilnenie účinkov vibrácií.

■■ Stroj držte nie v úplne silnom, ale bezpečnom 
uchopení a dbajte na potrebné reakčné sily, 
pretože riziko vibrácií je spravidla pri silnejšom 
uchopení vyššie.

■■ Zavesené rukoväte držte v strede a vyhýbajte 
sa zatlačeniu rukovätí až na dorazy.

■■ V prípade betónu s drvičmi vyrážajte malé 
kúsky, aby ste zabránili zadretiu nástroja.

■■ Každých niekoľko sekúnd posuňte rezný nástroj 
drvičov. Keď prístroj zdvíhate na zmenu polohy, 
zastavte drvič, pretože pri ťahaní stroja za ruko­
väte sa môže dochádzať k silným vibráciám.

■■ Aby sa zabránilo poraneniam, všetky diely are­
tácie, ktoré sú opotrebené, zlomené alebo 
ohnuté, sa musia vymeniť.

Ďalšie bezpečnostné upozornenia 
pre pneumatické stroje

■■ Stlačený vzduch môže spôsobiť vážne pora-
nenia.

–– Pokiaľ sa stroj nepoužíva, pred výmenou 
dielov príslušenstva alebo pred vykonaním 
opravárskych prác je vždy potrebné uzavrieť 
prívod vzduchu, odstrániť tlak z hadice vzdu­
chu a odpojiť stroj od prívodu stlačeného 
vzduchu.

–– Prúd vzduchu nikdy nesmerujte na seba ale­
bo na iné osoby.

■■ Uvoľnené hadice môžu spôsobiť vážne porane­
nia. Preto vždy skontrolujte, či hadice a upevňo­
vacie prostriedky nie sú poškodené a či nie sú 
uvoľnené.

■■ Studený vzduch musí byť odvádzaný preč od rúk.

■■ Na vstupe nástroja nepoužívajte žiadne rých­
louzatváracie spojky. Na pripájanie hadíc so 
závitom používajte len prípojky z kalenej ocele 
(alebo z materiálu s porovnateľnou rázovou 
pevnosťou).

■■ Ak sa používajú univerzálne otočné spojky (zu­
bové spojky), musia sa použiť aretačné čapy. 
Používajte tiež hadicové poistky Whipcheck na 
zabezpečenie ochrany pre prípad zlyhania 
spojenia hadice so strojom alebo vzájomných 
spojení hadíc.

■■ Prijmite opatrenia, aby nedošlo k prekročeniu 
maximálneho tlaku uvedeného na stroji.

■■ Stroje pracujúce so stlačeným vzduchom nikdy 
neprenášajte za hadicu.

■■ Prijmite opatrenia, aby nedošlo k prekročeniu 
maximálnej nastaviteľnej hodnoty pretlakového 
ventilu uvedenej na stroji.

■■ Každý deň skontrolujte poškodenie a opotrebo­
vanie hadíc a hydraulických prípojok a prípad­
ne ich vymeňte.

■■ Používajte výlučne čistý olej a čisté vybavenie 
na plnenie.

■■ Pohony vyžadujú voľný prúd vzduchu na účely 
ochladzovania a mali by sa umiestňovať na 
dobre vetranom mieste bez nebezpečných 
výparov.
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■■ Pred použitím skontrolujte, či sú pripojenia čisté 
a správne pripojené.

■■ Keď je stroj pripojený k zdroju hydraulickej 
energie, nesmie sa kontrolovať ani čistiť. Ne­
úmyselné zapnutie stroja môže mať za násle­
dok ťažké poranenia.

■■ Keď je stroj pripojený k zdroju hydraulickej 
energie, nesmie sa nastavovať ani odstraňovať. 
Neúmyselné zapnutie stroja môže mať za ná­
sledok ťažké poranenia.

■■ Uistite sa, že všetky hadicové pripojenia sú tesné.

■■ Pred zapojením vyčistite všetky spojky. Ak tak 
neurobíte, môže dôjsť k poškodeniu rýchlospo­
jok a následnému prehriatiu.

Pred uvedením do prevádzky
UPOZORNENIE

►► Pneumatické náradie sa smie prevádzkovať 
výlučne s vyčisteným stlačeným vzduchom s 
rozprášeným olejom a maximálny pracovný 
tlak prístroja nesmie prekročiť 6,3 bar. Na 
regulovanie pracovného tlaku musí byť 
kompresor vybavený redukčným tlakovým 
ventilom.

►► Dbajte na to, že nesmie byť prekročený maxi­
málny pracovný tlak. Príliš vysoký pracovný 
tlak neprináša zvýšený výkon, ale zvýši len 
spotrebu vzduchu a urýchli opotrebenie 
prístroja. Preto dodržiavajte vždy všetky tech­
nické údaje.

Mazanie

 VÝSTRAHA!

►► O zdravotných nebezpečenstvách použitého 
oleja sa informujte v karte bezpečnostných 
údajov príslušného výrobcu.

►► Predchádzajte kontaktu očí a pokožky s maza­
cími prostriedkami.

UPOZORNENIE

►► Mazanie je obzvlášť dôležité, aby sa zabráni­
lo poškodeniu trením a koróziou. Odporúča­
me použiť vhodný špeciálny olej na stlačený 
vzduch (napr. kompresorový olej Liqui Moly).

–– Mazanie maznicou na olejovú hmlu 
V rámci kroku prípravy môžete váš prístroj 
priebežne a optimálne namazať maznicou 
na olejovú hmlu (nie je súčasťou dodávky). 
Maznica na olejovú hmlu dodáva jemné 
kvapky oleja do prúdiaceho vzduchu a 
zabezpečuje tým pravidelné mazanie.

–– Manuálne mazanie 
Ak nemáte maznicu na olejovú hmlu, tak 
pred každým uvedením stroja do prevádz­
ky, príp. pri dlhších pracovných postupoch 
vykonajte mazanie. Za tým účelom 
nakvapkajte 3 – 4 kvapky špeciálneho 
oleja na stlačený vzduch do otvoru na 
mazivo .

Máte k dispozícii ďalšie možnosti

♦♦ Zapojte údržbovú jednotku s olejničkou na  
kompresor.

♦♦ Každých 15 prevádzkových minút pridajte  
ručne asi 3 – 5 kvapiek pneumatického oleja do 
prípojnej vsuvky 2.

♦♦ Pri prvom otvorení olejovej nádržky 7 odskrut­
kujte prevlečenú maticu z nádržky. Pipetu 
nasmerovanú dovnútra vyberte kliešťami alebo 
podobným nástrojom.

♦♦ Nasaďte ju späť otočenú o 180° a priskrutkujte 
ju opäť pomocou prevlečnej matice.

♦♦ Ihlou alebo podobným predmetom urobte malý 
otvor do špičky pipety, aby olej mohol kvapkať 
von.
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Pripojenie k zdroju stlačeného 
vzduchu

UPOZORNENIE

►► Pred zapojením do zdroja stlačeného vzduchu
–– musí byť plne dosiahnutý správny pracovný 
tlak (6,3 baru).

–– musí sa uistiť, že spúšť 3 nie je stlačená

►► Používajte len pripájacie hadice na stlačený 
vzduch s vnútorným priemerom minimálne  
9 mm.

►► Používajte iba filtrovaný, namazaný a regulo­
vaný stlačený vzduch.

♦♦ Pripojte prístroj ku kompresoru tak, že spojíte 
prípojnú vsuvku 2 s napájacou hadicou zdroja 
stlačeného vzduchu.

 POZOR!

►► Bezpodmienečne dbajte na pevné osadenie 
hadice stlačeného vzduchu. Uvoľnená a ne­
kontrolovateľne vystrelená hadica predstavuje 
zdroj veľkého nebezpečenstva. Preto dbajte aj 
na pevné pripojenie oboch skrutkových spojov 
medzi spojovacím prvkom a prístrojom.

♦♦ Aby ste mohli regulovať tlak vzduchu, zdroj stla­
čeného vzduchu musí byť vybavený redukčným 
ventilom.

Vkladanie/výmena sekáča 

VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pred výmenou nástroja 
odpojte prístroj od siete stlačeného 
vzduchu.

♦♦ Zastrčte želaný sekáč 5 do upnutia nástroja 4 
sekacieho kladiva.

♦♦ Zasuňte potom upínaciu pružinu 6 nad  
sekáč 5.

♦♦ Otočte upínaciu pružinu 6 na závit 1 až na 
doraz. Pritom upínaciu pružinu 6 držte na 
prednom držiaku.

♦♦ Na výmenu sekáča 5 otočte upínaciu pru­
žinu 6 z valca sekacieho kladiva tak, že ju 
podržíte na zadnom strmeni.

Druhy sekáčov
So strojom sú dodávané tri rozličné typy 
sekáčov 5 na rôzne účely použitia:

– �plochý sekáč: Použite tento sekáč napr. na 
odstránenie zvyškov betónu alebo malty. 

– �sekáč na oddeľovanie (sekáč na plech): Použi­
te tento sekáč napr. na predeľovanie plechov. 

– �špicatý sekáč: Použite tento sekáč napr. na rozbí­
janie, prerážanie a odbíjanie muriva a kameniny. 

Obsluha
♦♦ Prístroj nasmerujte na obrábané miesto.

♦♦ Stlačte spúšť 3 na zapnutie prístroja. 

♦♦ Pustite spúšť 3 na vypnutie prístroja. 

♦♦ Po ukončení všetkých prác odpojte prístroj  
od zdroja stlačeného vzduchu.
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Údržba a čistenie
VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pred údržbárskymi 
prácami odpojte prístroj od siete  
stlačeného vzduchu.

 POZOR!

►► Pred údržbou vyčistite prístroj od nebezpeč­
ných látok, ktoré sa na ňom usadili (násled­
kom pracovných procesov). Zabráňte akému­
koľvek kontaktu pokožky s týmito 
substanciami. Ak sa vaša pokožka dostane do 
kontaktu s nebezpečným prachom, následkom 
môže byť dermatitída.

►► Prach a výpary vznikajúce pri používaní 
prístroja môžu spôsobovať poškodenie zdra­
via (ako napr. rakovinu, vrodené poruchy, 
astmu a/alebo dermatitídu). Je nevyhnutné 
uskutočniť vyhodnotenie rizika ohľadom týchto 
ohrození a presadiť primerané mechanizmy 
riadenia.

UPOZORNENIE

►► Aby sa zabezpečila bezchybná funkcia a 
dlhá životnosť pneumatického náradia, musíte 
dodržiavať nasledovné body:

■■ Pred každým použitím skontrolujte stroj a vlože­
ný nástroj, vrátane kontroly rýchlosti a úrovne 
vibrácií.

■■ Po každom použití stroja skontrolujte jeho rých­
losť a hladinu vibrácií prístroja. Pri údržbárskych 
prácach dávajte pozor na to, aby ste nosili 
vhodný ochranný odev (ochrana sluchu, proti­
prachová maska, ochranné okuliare a ochranné 
rukavice).

■■ Dostatočné a neustále neprerušené mazanie 
olejom má rozhodujúci význam pre optimálne 
fungovanie.

■■ Používajte len originálne náhradné, príp. vyme­
niteľné diely od výrobcu, pretože v opačnom 
prípade hrozí nebezpečenstvo pre používateľa. 
V prípade pochybností sa obráťte na servisné 
stredisko.

■■ Používajte výlučne veľkosti a typy dielov príslu­
šenstva a spotrebných materiálov, ktoré sú od­
porúčané výrobcom.

■■ Prístroj čistite len suchou mäkkou handričkou 
alebo stlačeným vzduchom.

■■ V žiadnom prípade nepoužívajte ostré a/alebo 
drsné čistiace prostriedky.
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Likvidácia
Obal pozostáva výlučne z materiálov, 
ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môže sa zlikvidovať v miestnych nádo­
bách na recyklovaný odpad.

Prístroj v žiadnom prípade nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu!
Informácie o možnostiach likvidácie prístroja, ktorý 
doslúžil, dostanete na obecnej alebo mestskej 
správe.

� �Obal zlikvidujte ekologicky. 
Dbajte na označenie na rôznych oba­
lových materiáloch a trieďte ich prí­
padne osobitne. Obalové materiály sú 
označené skratkami (a) a číslicami (b)  
s nasledujúcim významom: 
1 – 7: plasty, 
20 – 22: papier a lepenka, 
80 – 98: kompozitné materiály.

Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svo­
jej obecnej alebo mestskej samosprávy.

Mazacie a čistiace prostriedky likvidujte ekologic­
ky. Dodržiavajte zákonné predpisy.

■■ Zvyšky mazacieho prostriedku odovzdajte na 
miesto likvidácie odpadu. Nedovoľte, aby sa 
zvyšky mazacieho prostriedku dostali do kanali­
zácie alebo povrchových vôd. Nedovoľte, aby 
sa dostali do podkladu/pôdy. Dbajte na vhodný 
podklad. Likvidujte podľa úradných predpisov.

Znečistený údržbársky materiál a prevádzkové 
materiály odovzdajte na zbernom mieste určenom 
na tento účel.

Záruka spoločnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvede­
nou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo vý­
robnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváže­
nia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradí­
me kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného 
plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškode­
ný prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) 
predloží so stručným opisom, v čom spočíva nedo­
statok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale­
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstrá-
nenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode­
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.



SK │ 23 ■PDMH 4500 B5

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotre­
bovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo 
diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou údrž­
bou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo­
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob­
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie 
na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona­
né naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

■■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (napr. IAN 12345) ako 
doklad o nákupe.

■■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na vý­
robku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke 
návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako ná­
lepku na zadnej alebo spodnej strane výrobku.

■■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným ne­
dostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené 
servisné oddelenie telefonicky alebo 
e-mailom.

■■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k 
nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servisné­
ho strediska, ktorá Vám bude oznámená.

�Na webovej stránke 
www.lidl-service.com si môžete 
stiahnuť tieto a mnoho ďalších 
príručiek, videá o výrobkoch a 
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo­
cou zadania čísla výrobku (IAN) 123456 otvoríte 
váš návod na obsluhu.

Servis
	Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 311369_1904

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Originálne vyhlásenie o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpovedná osoba za dokumentáciu:  
pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme,  
že tento výrobok je v súlade s nasledovnými normami, normatívnymi dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach 
(2006/42/EC)

Použité harmonizované normy: 
EN ISO 11148-4: 2012

Typové označenie stroja: 
Pneumatické sekacie kladivo PDMH 4500 B5

Rok výroby: 09 – 2019

Sériové číslo: IAN 311369_1904

Bochum, 10.10.2019

	
Semi Uguzlu

‒ Manažér kvality ‒

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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DRUCKLUFT-MEISSELHAMMER  
PDMH 4500 B5

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut­
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Druckluft-Meißelhammer ist zum Bearbeiten 
von z. B. Putz, Beton, Fliesen sowie zu Trenn- und 
Schlitzarbeiten von Blechen geeignet. 

Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Druckluft-Meißelhammers gilt als nicht bestim­
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstan­
dene Schäden übernehmen wir keine Haftung. Der 
Druckluft-Meißelhammer ist nur für den privaten 
Einsatz bestimmt.

Symbole auf dem Druckluft-Meißelhammer:

WARNING! Vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie ein Staubschutzmaske.

Tragen Sie beim Einsatz od er 
Wartung des Druckluft-Meißelham­
mers stets einen Augenschutz.

Tragen Sie stets Gehörschutz.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

Regelmäßig ölen

Bedienelemente
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1	Gewinde
2	Anschlussnippel (vormontiert)
3	Auslöser
4	Werkzeugaufnahme

Zubehör (Abb. A)
5	Meißel
6	Spannfeder
7	Öl-Behälter

Lieferumfang
1 Druckluft-Meißelhammer
3 120 mm Rundschaftmeißel
1 Anschlussnippel (vormontiert) 
1 Spannfeder
1 Öl-Behälter (nur 1x im Set-Lieferumfang enthalten)
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Arbeitsdruck	 max. 6,3 bar
Luftverbrauch	 460 l/min 
Hub	 41 mm
Schlagzahl	 max. 4500 min-1

Aufnahme	� 10,2 mm (Rundschaft)
Druckluftanschluss	 1/4“
Masse (ohne Zubehör)	ca. 1,08 kg

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend  
ISO 15744. Der bewertete Geräuschpegel des 
Werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel	 LpA=	 99,3	 dB (A)
Unsicherheit	 KpA =	 3	 dB
Schallleistungspegel	 LWA =	 110,3	dB (A)
Unsicherheit	 KWA =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend 
ISO 28927-9 und EN 12096:
Schwingungsemissionswert ah ≤ 12,04 m/s2

Unsicherheit Kh = 1,06 m/s2
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HINWEIS

►► Die in diesen Anweisungen angegebenen Ge­
räuschemissionswerte und Schwingungswerte 
sind entsprechend genormten Messverfahren 
gemessen worden und können für den Geräte­
vergleich verwendet werden. Die Geräusch­
emissionswerte und Schwingungswerte werden 
sich entsprechend dem Einsatz des Druckluft­
werkzeugs verändern und können in manchen 
Fällen über dem in diesen Anweisungen ange­
gebenen Werten liegen. Die Geräuschemissions­
werte und Schwingungswerte könnten unter­
schätzt werden, wenn das Druckluftwerkzeug 
regelmäßig in solcher Weise verwendet wird.

WARNING! Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Druckluftgeräte

 WARNUNG!
►► Zu mehrfachen Gefährdungen müssen die 
Sicherheitshinweise vor dem Einbau, dem Be­
trieb, der Reparatur, der Wartung und dem 
Austausch von Zubehörteilen sowie vor der 
Arbeit in der Nähe der nicht drehenden, 
schlagenden Maschine gelesen und verstanden 
werden. Andernfalls kann dies zu schweren 
körperlichen Verletzungen führen.

■■ Die nicht drehende, schlagende Maschine sollte 
ausschließlich von qualifizierten und geschulten 
Bedienern eingerichtet, eingestellt oder verwen­
det werden.

■■ Die nicht drehende, schlagende Maschine darf 
nicht verändert werden. Veränderungen können 
die Wirksamkeit der Sicherheitsmaßnahmen ver­
ringern und die Risiken für den Bediener erhöhen.

■■ Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht verloren 
gehen – geben Sie sie der Bedienperson.

■■ Verwenden Sie niemals eine beschädigte nicht 
drehende, schlagende Maschine.

■■ Die Maschinen sind regelmäßig zu warten, um 
zu überprüfen, dass die vom vorliegenden Teil 
von ISO 11148 erforderten Bemessungswerte 
und Kennzeichnungen lesbar auf der Maschine 
gekennzeichnet sind. Der Angestellte/Benutzer 
muss den Hersteller kontaktieren, um Ersatz­
etiketten zur Kennzeichnung zu erhalten, wenn 
dies notwendig ist.

Gefährdungen durch 
herausgeschleuderte Teile

■■ Trennen Sie die nicht drehende, schlagende 
Maschine von der Energieversorgung, bevor Sie 
das Maschinenwerkzeug oder Zubehörteile 
austauschen.

■■ Bei einem Bruch des Werkstücks oder eines der 
Zubehörteile oder gar der Maschine selbst 
können Teile mit hoher Geschwindigkeit heraus­
geschleudert werden.

■■ Beim Betrieb der nicht drehenden, schlagenden 
Maschine ist immer ein schlagfester Augen­
schutz zu tragen. Der Grad des erforderlichen 
Schutzes sollte für jeden einzelnen Einsatz ge­
sondert bewertet werden.

■■ Bei Arbeiten über Kopf ist ein Schutzhelm zu 
tragen.

■■ In diesem Fall sollten auch die Risiken für  
andere Personen bewertet werden.

■■ Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher 
befestigt ist.

■■ Betreiben Sie die Maschine nur dann, wenn das 
Maschinenwerkzeug mit Hilfe einer geeigneten 
Arretierung in der Maschine gehalten wird.

■■ Um Verletzungen zu vermeiden, müssen alle 
Verschleißerscheinungen zeigenden, gebrochenen 
oder verbogenen Teile der Arretierung ausge­
tauscht werden.

■■ Bevor die Maschine eingeschaltet wird, ist das 
Maschinenwerkzeug fest auf der zu bearbeiten­
den Oberflächeaufzusetzen.



■ 28 │ DE│AT│CH PDMH 4500 B5

Gefährdungen im Betrieb

■■ Beim Einsatz der Maschine können die Hände 
der Bediener Gefährdungen wie z. B. Schlägen, 
Schnitten, Abschürfungen und Wärme ausge­
setzt sein. Tragen Sie geeignete Handschuhe 
zum Schutz der Hände.

■■ Die Bediener und das Wartungspersonal 
müssen physisch in der Lage sein, die Größe, 
das Gewicht und die Leistung der Maschine  
zu handhaben.

■■ Halten Sie die Maschine richtig: Seien Sie bereit, 
den üblichen oder plötzlichen Bewegungen ent­
gegenzuwirken – halten Sie beide Hände bereit.

■■ Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleich­
gewicht ist und dass Sie einen sicheren Stand 
haben.

■■ Geben Sie die Befehlseinrichtung zum In-Gang- 
oder Stillsetzen im Fall einer Unterbrechung der 
Energieversorgung frei.

■■ Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfoh­
lenen Schmiermittel.

■■ Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Ma­
schinenwerkzeug während und nach der Benut­
zung, weil es heiß sein kann.

■■ Es muss eine Schutzbrille getragen werden;  
das Tragen von Schutzhandschuhen und 
Schutzkleidung wird empfohlen.

Gefährdungen durch wiederholte 
Bewegungen

■■ Bei der Verwendung einer nicht drehenden, 
schlagenden Maschine kann der Bediener bei 
der Ausführung arbeitsbezogener Tätigkeiten 
unangenehme Empfindungen in den Händen, 
Armen, Schultern, im Halsbereich oder an 
anderen Körperteilen erfahren.

■■ Nehmen Sie für die Arbeit mit der nicht dre­
henden, schlagenden Maschine eine bequeme 
Stellung ein, achten Sie auf sicheren Halt und 
vermeiden Sie ungünstige Positionen oder 
solche, bei denen es schwierig ist, das Gleich­
gewicht zu halten. Der Bediener sollte während 
lang dauernder Arbeiten die Körperhaltung 
verändern, was helfen kann, Unannehmlich­
keiten und Ermüdung zu vermeiden.

■■ Falls der Bediener Symptome wie z. B. an­
dauerndes Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, 
Schmerz, Kribbeln, Taubheit, Brennen oder 
Steifheit an sich wahrnimmt, sollten diese 
warnenden Anzeichen nicht ignoriert werden. 
Der Bediener

Gefährdungen durch Zubehörteile

■■ Trennen Sie die nicht drehende, schlagende 
Maschine von der Energieversorgung, bevor 
das Maschinenwerkzeug oder Zubehörteil 
befestigt oder gewechselt wird.

■■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile  
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller 
der schlagenden, nicht drehenden Maschinen 
empfohlenen Größen und Typen; verwenden 
Sie keine anderen Typen oder Größen der Zu­
behörteile und Verbrauchsmaterialien.

■■ Für Hämmer, sofern zutreffend, verwenden  
Sie die Meißel niemals als Handwerkzeug. Sie 
sind speziell für den Einsatz in nicht drehenden, 
schlagenden Maschinen ausgelegt und ent­
sprechend wärmebehandelt.

■■ Für Hämmer und Brecher, sofern zutreffend, 
verwenden Sie niemals stumpfe Meißel, denn 
für diese ist übermäßig viel Druck erforderlich, 
und es kann zu Ermüdungsbrüchen kommen. 
Stumpfe Werkzeuge können zur Verstärkung 
der Schwingungen führen, weshalb stets scharfe 
Werkzeuge verwendet werden sollten.

■■ Kühlen Sie niemals bei Hämmern, sofern zu­
treffend, heiße Zubehörteile in Wasser ab.  
Dies kann zu Sprödigkeit und vorzeitigem Ver­
sagen führen.

■■ Bei Hämmern kann, sofern zutreffend, das Miss­
brauchen des Werkzeugs als Hebel, z. B. zum 
Stemmen, Meißelbruch oder Beschädigung des 
Werkzeugs zur Folge haben. Arbeiten Sie klein­
teiliger, um Hängenbleiben zu vermeiden.

■■ Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit dem 
Maschinenwerkzeug während und nach der 
Benutzung, weil es heiß oder scharfkantig sein 
kann.
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Gefährdungen am Arbeitsplatz

■■ Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind Haupt­
gründe für Verletzungen am Arbeitsplatz. Ach­
ten Sie auf Oberflächen, die durch den Ge­
brauch der Maschine rutschig geworden sein 
können, und auf durch den Luft- oder den Hy­
draulikschlauch bedingte Stolpergefahren.

■■ Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit 
Vorsicht vor. Es können versteckte Gefährdungen 
durch Stromkabel oder sonstige Versorgungs­
leitungen gegeben sein.

■■ Die nicht drehende, schlagende Maschine ist 
nicht zum Einsatz in explosionsfähigen Atmos­
phären bestimmt und nicht gegen den Kontakt 
mit elektrischen Stromquellen isoliert.

■■ Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Lei­
tungen, Gasrohrleitungen usw. vorhanden sind, 
die im Fall der Beschädigung durch die Ver­
wendung der Maschine zu einer Gefährdung 
führen könnten.

Gefährdungen durch Staub 
und Dämpfe

■■ Die beim Einsatz der nicht drehenden, schla­
genden Maschinen entstehenden Stäube und 
Dämpfe können gesundheitliche Schäden (wie 
z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder 
Dermatitis) verursachen; es ist unerlässlich, eine 
Risikobewertung in Bezug auf diese Gefähr­
dungen durchzuführen und entsprechende Re­
gelungsmechanismen umzusetzen.

■■ In die Risikobewertung sollten die bei der Ver­
wendung der Maschine entstehenden Stäube 
und die dabei möglicherweise aufwirbelnden 
vorhandenen Stäube einbezogen werden.

■■ Die nicht drehende, schlagende Maschine ist 
nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp­
fehlungen zu betreiben und zu warten, um die 
Freisetzung von Staub und Dämpfen auf ein 
Mindestmaß zu reduzieren.

■■ Die Abluft ist so abzuführen, dass die Aufwir­
belung von Staub in einer staubgefüllten Um­
gebung auf ein Mindestmaß reduziert wird.

■■ Falls Staub oder Dämpfe entstehen, muss die 
Hauptaufgabe sein, diese am Ort ihrer Frei­
setzung zu kontrollieren.

■■ Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur Unter­
drückung von Flugstaub oder Dämpfen vorge­
sehenen Einbau- oder Zubehörteile der Maschine 
sollten den Anweisungen des Herstellers entspre­
chend richtig eingesetzt und gewartet werden.

■■ Die Verbrauchsmaterialien und das Maschinen­
werkzeug sind den Empfehlungen dieser An­
leitung entsprechend auszuwählen, zu warten 
und zu ersetzen, um eine unnötige Intensivie­
rung der Staub- oder Dampfentwicklung zu 
vermeiden.

■■ Verwenden Sie Atemschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor­
schriften gefordert.

Gefährdungen durch Lärm

■■ Die Einwirkung hoher Lärmpegel kann bei unge­
nügendem Gehörschutz zu dauerhaften Gehör­
schäden und anderen Problemen, wie z. B. 
Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder Summen 
im Ohr), führen. Es ist unerlässlich, eine Risiko­
bewertung in Bezug auf diese Gefährdungen 
durchzuführen und entsprechende Regelungs­
mechanismen umzusetzen.

■■ Zu den für die Risikominderung geeigneten 
Regelungsmechanismen gehören Maßnahmen 
wie die Verwendung von Dämmstoffen, um an 
den Werkstücken auftretende Klingelgeräusche 
zu vermeiden.

■■ Verwenden Sie Gehörschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor­
schriften gefordert.

■■ Die nicht drehende, schlagende Maschine ist 
nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp­
fehlungen zu betreiben und zu warten, um eine 
unnötige Erhöhung der Lärmpegel zu vermeiden.

■■ Die Verbrauchsmaterialien und das Maschinen­
werkzeug sind den Empfehlungen dieser Anlei­
tung entsprechend auszuwählen, zu warten und 
zu ersetzen, um eine unnötige Erhöhung des 
Lärmpegels zu vermeiden.
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Gefährdungen durch Schwingungen

■■ Die Einwirkung von Schwingungen kann Schädi­
gungen an den Nerven und Störungen der Blut­
zirkulation in Händen und Armen verursachen.

■■ Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie Ihre Hände 
warm und trocken.

■■ Falls Sie feststellen, dass die Haut an Ihren Fingern 
oder Händen taub wird, kribbelt, schmerzt oder 
sich weiß verfärbt, stellen Sie die Arbeit mit der 
nicht drehenden, schlagenden Maschine ein, 
benachrichtigen Sie Ihren Arbeitgeber und 
konsultieren Sie einen Arzt.

■■ Die nicht drehende, schlagende Maschine ist 
nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp­
fehlungen zu betreiben und zu warten, um eine 
unnötige Verstärkung der Schwingungen zu 
vermeiden.

■■ Halten Sie das Maschinenwerkzeug nicht mit 
der freien Hand, denn dies hat eine Verstärkung 
der Schwingungseinwirkung zur Folge.

■■ Halten Sie die Maschine mit nicht allzu festem, 
aber sicherem Griff unter Einhaltung der erforder­
lichen Hand-Reaktionskräfte, denn das Schwin­
gungsrisiko wird in der Regel mit zunehmender 
Griffkraft größer.

■■ Halten Sie eingehängte Handgriffe mittig und 
vermeiden Sie, die Handgriffe bis an die An­
schläge zu schieben.

■■ Schlagen Sie im Fall von Beton mit Brechern 
kleine Teile heraus, um ein Festfressen des 
Werkzeugs zu vermeiden.

■■ Bewegen Sie das Schneidwerkzeug von Brechern 
alle paar Sekunden. Halten Sie den Brecher an, 
wenn Sie das Werkzeug anheben, um seine 
Position zu verändern, denn es kann zu starken 
Schwingungen kommen, wenn Sie die Maschine 
an den Handgriffen hochziehen.

■■ Um Verletzungen zu vermeiden, müssen alle 
Verschleißerscheinungen zeigenden, gebroche­
nen oder verbogenen Teile der Arretierung aus­
getauscht werden.

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen 
für pneumatische Maschinen

■■ Druckluft kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen.

–– Wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist, 
vor dem Austausch von Zubehörteilen oder 
bei der Ausführung von Reparaturarbeiten  
ist stets die Luftzufuhr abzusperren, der Luft­
schlauch drucklos zu machen und die 
Maschine von der Druckluftzufuhr zu trennen.

–– Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich 
selbst oder gegen andere Personen.

■■ Umherschlagende Schläuche können ernsthafte 
Verletzungen verursachen. Überprüfen Sie daher 
immer, ob die Schläuche und ihre Befestigungs­
mittel unbeschädigt sind und sich nicht gelöst 
haben.

■■ Kalte Luft ist von den Händen fortzuleiten.

■■ Verwenden Sie keine Schnellverschlusskupp­
lungen am Werkzeugeinlass. Verwenden Sie  
für Schlauchanschlüsse mit Gewinde nur solche 
aus gehärtetem Stahl (oder einem Werkstoff 
von vergleichbarer Stoßfestigkeit).

■■ Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupp­
lungen) verwendet werden, müssen Arretierstifte 
eingesetzt werden und verwenden Sie Whipcheck-
Schlauchsicherungen, um Schutz für den Fall 
eines Versagens der Verbindung des Schlauchs 
mit der Maschine oder von Schläuchen unter­
einander zu bieten.

■■ Sorgen Sie dafür, dass der auf der Maschine 
angegebene Höchstdruck nicht überschritten 
wird.

■■ Tragen Sie mit Luft arbeitende Maschinen 
niemals am Schlauch.

■■ Sorgen Sie dafür, dass der auf der Maschine 
angegebene maximale Einstellwert des Druck­
entlastungsventils nicht überschritten wird.

■■ Überprüfen Sie die Schläuche und die hydrau­
lischen Anschlüsse täglich auf Beschädigung 
und Verschleiß und tauschen Sie sie gegebenen­
falls aus.

■■ Verwenden Sie ausschließlich sauberes Öl und 
eine saubere Füllausrüstung.
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■■ Antriebe benötigen zu Kühlzwecken einen 
freien Zustrom von Luft und sollten dafür in 
einem gut gelüfteten Bereich aufgestellt werden, 
der frei von gefährlichen Dämpfen ist.

■■ Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die 
Anschlüsse sauber und ordnungsgemäß ange­
schlossen sind.

■■ Die Maschine darf nicht untersucht oder gerei­
nigt werden, während sie an die hydraulische 
Energiequelle angeschlossen ist. Versehentliches 
Einschalten der Maschine kann zu schweren 
Verletzungen führen.

■■ Die Maschine darf nicht eingerichtet oder ent­
fernt werden, während sie an die hydraulische 
Energiequelle angeschlossen ist. Versehentliches 
Einschalten der Maschine kann zu schweren 
Verletzungen führen.

■■ Stellen Sie sicher, dass alle Schlauchverbin­
dungen dicht sind.

■■ Wischen Sie alle Kupplungen vor dem Ver­
binden sauber. Unterlassen kann zu Beschä­
digungen der Schnellkupplungen führen und 
Überhitzung verursachen.

Vor der Inbetriebnahme
HINWEIS

►► Der Druckluft-Meißelhammer darf ausschließ­
lich mit gereinigter, ölvernebelter Druckluft be­
trieben werden und darf den maximalen Ar­
beitsdruck von 6,3 bar am 
Druckluft-Meißelhammer nicht überschreiten. 
Zur Regulierung des Arbeitsdruckes muss der 
Kompressor mit einem Druckminderer ausge­
stattet sein.

►► Beachten Sie, dass der maximale Arbeitsdruck 
nicht überschritten werden darf. Ein überhöhter 
Arbeitsdruck bringt keinen Leistungsgewinn, 
sondern erhöht lediglich den Luftverbrauch und 
beschleunigt den Geräteverschleiß. Halten Sie 
sich daher stets an die technischen Angaben.

Schmierung

 WARNUNG!

►► Informieren Sie sich über die gesundheitlichen 
Gefahren des verwendeten Öls im Sicherheits­
datenblatt des jeweiligen Herstellers.

►► Vermeiden Sie Augen- und Hautkontakt mit 
Schmierstoffen.

HINWEIS

►► Zur Vermeidung von Reibung- und Korrosions­
schäden ist eine regelmäßige Schmierung 
besonders wichtig. Wir empfehlen ein geeig­
netes Druckluft-Spezialöl zu verwenden 
(z. B. Liqui Moly Kompressorenöl).

–– Schmierung mit Nebelöler 
Als Aufbereitungsstufe nach dem Druck­
minderer schmiert ein Nebelöler (nicht im 
Lieferumfang enthalten) Ihr Gerät kontinu­
ierlich und optimal. Ein Nebelöler gibt in 
feinen Tropfen Öl an die durchströmende 
Luft ab und garantiert so eine regelmäßige 
Schmierung.

–– Manuelle Schmierung 
Wenn Sie über keinen Nebelöler verfügen, 
nehmen Sie vor jeder Inbetriebnahme bzw. 
bei längeren Arbeitsgängen eine Schmie­
rung vor. Lassen Sie dazu 3 - 4 Tropfen 
Druckluft-Spezialöl in die Schmiermittelöff­
nung tropfen.

Als weitere Möglichkeiten stehen Ihnen zur 
Verfügung

♦♦ Schließen Sie eine Wartungseinheit mit Öler am 
Kompressor an.

♦♦ Geben Sie alle 15 Betriebsminuten ca. 
3 – 5 Tropfen Pneumatik-Öl von Hand in den 
Anschlussnippel 2

♦♦ Beim ersten Öffnen des Öl-Behälters 7 drehen 
Sie die Überwurfmutter vom Behälter ab. 
Nehmen Sie die nach innen gerichtete Pipette 
mit einer Schnabelzange o.Ä. heraus.

♦♦ Setzen Sie sie um 180° gedreht wieder auf 
und schrauben Sie sie mit der Überwurfmutter 
wieder fest.

♦♦ Machen Sie mit einer Nadel o.Ä. eine kleine 
Öffnung in die Spitze der Pipette, um Öl 
heraus tropfen lassen zu können.
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Anschluss an eine Druckluftquelle

HINWEIS

►► Vor Anschluss der Druckluftquelle
–– muss der richtige Arbeitsdruck (6,3 bar) 
vollständig aufgebaut sein.

–– ist sicherzustellen, dass der Auslöser 3 
nicht betätigt ist

►► Verwenden Sie nur Anschlussschläuche mit 
einem Innendurchmesser von mindestens 
9 mm.

►► Verwenden Sie nur gefilterte, geschmierte und 
regulierte Druckluft.

♦♦ Schließen Sie das Gerät an einen Kompressor 
an, indem Sie den Anschlussnippel 2 mit dem 
Versorgungsschlauch der Druckluftquelle ver­
binden.

 ACHTUNG!

►► Achten Sie unbedingt auf den festen Sitz des 
Druckluftschlauches. Ein gelöster und unkon­
trolliert umherschlagender Schlauch birgt 
große Gefahr. Achten Sie ebenso auf den 
festen Sitz der beiden Schraubverbindungen 
zwischen Kupplungsstück und Gerät.

♦♦ Damit Sie den Luftdruck regulieren können, 
muss die Druckluftquelle mit einem Druckmin­
derer ausgestattet sein.

Meißel einsetzen/wechseln 

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Trennen Sie vor einem Werkzeug-
wechsel das Gerät vom Druckluft-
netz.

♦♦ Stecken Sie den gewünschten Meißel 5 in die 
Werkzeugaufnahme 4 des Druckluft-Meißel­
hammers.

♦♦ Schieben Sie dann die Spannfeder 6 über den 
Meißel 5.

♦♦ Drehen Sie die Spannfeder 6 auf das Gewin­
de 1 bis zum Anschlag fest. Halten Sie dabei 
die Spannfeder 6 am vorderen Haltebügel.

♦♦ Um den Meißel 5 zu wechseln, drehen Sie die 
Spannfeder 6 vom Zylinder des Druckluft-Mei­
ßelhammers, in dem Sie diese am hinteren Bü­
gel halten.

Meißelarten
Es werden drei verschiedene Meißelarten 5 für 
unterschiedliche Einsatzzwecke mitgeliefert:

- �Flachmeißel: Verwenden Sie diesen Meißel 
z. B. zum Entfernen von überstehendem Beton  
oder Mörtelresten. 

- �Trennmeißel (Blechmeißel): Verwenden Sie 
diesen Meißel z. B. zum Trennen von Blechen. 

- �Spitzmeißel: Verwenden Sie diesen Meißel 
z. B. zum Aufbrechen, Durchbrechen und 
Abrechen von Mauerwerk und Gestein. 

Bedienung
♦♦ Richten Sie den Druckluft-Meißelhammer auf 

die zu bearbeitende Stelle aus.

♦♦ Betätigen Sie den Auslöser 3, um den Druck­
luft-Meißelhammer einzuschalten. 

♦♦ Lassen Sie den Auslöser 3 los, um den Druck­
luft-Meißelhammer auszuschalten. 

♦♦ Nach Beendigung aller Arbeiten, trennen Sie 
den Druckluft-Meißelhammer von der Druckluft­
quelle.

Wartung und Reinigung
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Trennen Sie vor Wartungsarbeiten 
das Gerät vom Druckluftnetz.

 ACHTUNG!

►► Reinigen Sie das Gerät vor der Wartung von 
gefährlichen Substanzen, die sich (aufgrund 
von Arbeitsprozessen) auf diesem abgelagert 
haben. Vermeiden Sie jeden Hautkontakt mit 
diesen Substanzen. Wenn die Haut mit gefähr­
lichen Stäuben in Kontakt kommt, kann dies zu 
schwerer Dermatitis führen.

►► Die beim Einsatz des Gerätes entstehenden 
Stäube und Dämpfe können gesundheitliche 
Schäden (wie z. B. Krebs, Geburtsfehler, 
Asthma und/oder Dermatitis) verursachen; es 
ist unerlässlich, eine Risikobewertung in Bezug 
auf diese Gefährdungen durchzuführen und 
entsprechende Regelungsmechanismen umzu­
setzen.
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HINWEIS

►► Um eine einwandfreie Funktion und lange 
Haltbarkeit des Druckluft-Meißelhammers zu 
gewährleisten, sind folgende Punkte zu beach­
ten:

■■ Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Gerät 
und Einsatzwerkzeug, dies schließt auch eine 
Überprüfung der Drehzahl und des Schwin­
gungspegels ein.

■■ Überprüfen Sie nach jedem Einsatz die Ge­
schwindigkeit und den Schwingungspegel des 
Gerätes. Bitte achten Sie bei Wartungsarbeiten 
darauf, dass eine entsprechende Schutzklei­
dung (Gehörschutz, Staubschutzmaske, Schutz­
brille und Schutzhandschuhe) zu tragen ist.

■■ Eine ausreichende und ständig intakte Öl­
schmierung ist für eine optimale Funktion von 
ganz entscheidender Bedeutung.

■■ Benutzen Sie nur Originalersatz- bzw. Aus­
tauschteile des Herstellers, da sonst Gefahr  
für die Benutzer besteht. Kontaktieren Sie im 
Zweifel das Service-Center.

■■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile  
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller 
empfohlenen Größen und Typen.

■■ Reinigen Sie das Gerät nur mit einem trockenen, 
weichen Tuch oder mit Druckluft.

■■ Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe und/
oder kratzende Reinigungsmittel.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt­
freundlichen Materialien. Sie kann in 
den örtlichen Recyclebehältern entsorgt 
werden.

Werfen Sie das Gerät nicht in den Hausmüll!
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

� �Entsorgen Sie die Verpackung umwelt­
gerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsmate­
rialien und trennen Sie diese gegeben­
enfalls gesondert. Die Verpackungs­
materialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe 
umweltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen 
Vorschriften.

■■ Geben Sie Schmiermittelreste an einer 
Entsorgungsstelle ab. Schmierstoffe nicht in die 
Kanalisation oder Gewässer gelangen lassen. 
Nicht in den Untergrund/Erdreich gelangen 
lassen. Achten Sie auf eine geeignete Unter­
lage. Entsorgung gemäß den behördlichen 
Vorschriften.

Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und 
Betriebsstoffe in einer dafür vorgesehenen Sammel­
stelle ab.
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh­
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das de­
fekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorge­
legt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor­
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kosten­
pflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen­
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika­
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer­
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli­
chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä­
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten An­
weisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungs­
anleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss­
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge­
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin­
weisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen­
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro­
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol­
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft­
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 311369_1904

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Angewandte harmonisierte Normen: 
EN ISO 11148-4: 2012

Typbezeichnung der Maschine: 
Druckluft-Meißelhammer  PDMH 4500 B5

Herstellungsjahr: 09 - 2019

Seriennummer: IAN 311369_1904

Bochum, 10.10.2019

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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